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DE / AT / CH

Fragen und Service
Lieber Kunde, wir freuen uns, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden 
haben. Bei Fragen und Problemen steht Ihnen unsere Service-Hotline unter der 
Telefonnummer +49 (0)180 5 007514 (Kosten aus dem dt. Festnetz bei Druckle-
gung: 14 ct/Min., mobil maximal 42 ct/Min.) zur Verfügung. Weitere Informationen 
finden Sie auch in unserem Retouren-Portal (RMA) auf unserer Internetseite rma.
go-europe.com. Eine Rücksendung erfolgt unter Beifügung des Kaufbelegs und 
idealerweise in der Originalverpackung an: WSG Wilhelmshavener Service Ge-
sellschaft mbH, Krabbenweg 14, 26388 Wilhelmshaven (Germany).

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Wespenfalle ist ausschließlich als Lebendfalle für Wespen geeignet. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung gilt als nicht bestimmungsgemäß.

Wichtige Sicherheitshinweise
Gefahr! Erstickungsgefahr durch Kleinteile, Verpackungsma-
terialien sowie Schutzfolien! Halten Sie Kinder vom Produkt und 
dessen Verpackung fern.

Hinweise zur Verwendung
Bevor Sie das Produkt benutzen, lesen Sie bitte diese Bedienungs-
anleitung. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren 
Nachschlagen auf. Übergeben Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte.

•	 Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung, offenem 
Feuer und Hitzequellen.

•	 Das Produkt ist nicht für gewerblichen Gebrauch bestimmt.
•	 Das Produkt nicht benutzen, wenn es sichtbare Schäden aufweist.

Lieferumfang
1 Wespenfalle 1 Bedienungsanleitung

Verwendung
1	 Schrauben Sie den Deckel des Behälters ab.
2	 Befüllen Sie den Behälter mit einem für Lebendfallen geeigneten 

Lockmittel. 



Hinweis: Geeignet sind zum Beispiel reifes Obst, Zucker, 
Marmelade oder Honig. Gemäß §39 Bundesnaturschutzgesetz 
darf die Wespenfalle ausschließlich als Lebendfalle eingesetzt 
werden. Ungeeignete Lockmittel sind zum Beispiel Cola, Bier, 
Spüli oder Essig.

3	 Schrauben Sie den Deckel auf den Behälter.
4	 Hängen oder stellen Sie den Behälter an geeigneter Stelle auf.

Reinigung
Das Lockmittel sollte regelmäßig ausgetauscht werden. Nach dem Entsor-
gen sollte die Wespenfalle mit Spülmittel und Wasser gereinigt werden.

Hinweise zur Entsorgung
Informieren Sie sich über die Möglichkeiten der unentgeltlichen 
Rücknahme von Altgeräten bei Ihrem Händler.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. Informieren Sie sich bei 
Ihrer Kommune über die Möglichkeiten der korrekten Entsorgung.

Beachten Sie die Kennzeichnung des Verpackungsmaterials bei 
der Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(b) und Nummern (a) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe / 
20–22: Papier und Pappe / 80–98: Verbundstoffe.

Technische Daten
Abmessungen 95 x 95 x 118 mm
Gewicht 97 g

Technische Änderungen
Diese Bedienungsanleitung dient der Information. Ihr Inhalt ist nicht 
Vertragsgegenstand. Alle angegebenen Daten sind lediglich Nominalwerte. 
Die beschriebenen Ausstattungen und Optionen können je nach den länder-
spezifischen Anforderungen unterschiedlich sein.

Hersteller
GO Europe GmbH | Zum Kraftwerk 1 | 45527 Hattingen, Deutschland 
www.go-europe.com | service@go-europe.com



EN

Warranty
Dear customer, 
We are delighted that you have chosen this equipment. In the case of 
a defect, please return the device together with the receipt and original 
packing material to the point of sale.

Intended use
The wasp trap is only suitable for catching live wasps. Any other use or 
modification is considered improper.

Important safety instructions
Danger! Choking hazard due to small parts, packaging 
materials and protective film! Keep children away from the 
product and its packaging.

Instructions for use
Please read these operating instructions before using the 
device. Keep these operating instructions for future reference. 
Hand over all documents when passing the product on to third 
parties.

•	 Protect the product from direct sunlight, open flames and heat 
sources.

•	 The product is not intended for commercial use.
•	 Do not use the product if it shows visible damage.

Scope of delivery
1 Wasp trap 1 Operating instructions

Usage
1	 Unscrew the lid of the container.
2	 Fill the container with an attractant suitable for live traps. 

Note: Suitable ingredients include ripe fruit, sugar, jam or 
honey. In accordance with Section 39 of the German Federal 
Nature Conservation Act, the wasp trap may only be used as 
a live trap. Unsuitable attractants include cola, beer, 
washing-up liquid and vinegar.



3	 Screw the lid onto the container.
4	 Hang or place the container in a suitable location.

Cleaning
The bait should be replaced regularly. After disposal, the wasp trap 
should be cleaned with washing-up liquid and water.

Notes on disposal
Find out about the options for taking back old appliances free 
of charge from your dealer.

The packaging is made from environmentally friendly materials 
that can be disposed of at local recycling centres. Ask your 
local authority about the options for correct disposal.

Observe the labelling of the packaging material when sep-
arating waste; these are marked with abbreviations (b) and 
numbers (a) with the following meaning: 1–7: Plastics / 20-22: 
Paper and cardboard / 80-98: Composite materials.

Technical data
Dimensions 95 x 95 x 118 mm
Weight 97 g

Technical changes
These operating instructions are for information purposes only. Their 
content is not the subject matter of the contract. All data shown are only 
nominal values. The equipment and options described may vary depend-
ing on the country-specific requirements.

Manufacturer
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1, 45527 Hattingen, Germany 
www.go-europe.com | service@go-europe.com



FR

Garantie
Cher client, nous sommes très heureux que vous ayez choisi cet appareil. 
En cas de défaut, veuillez retourner l’appareil dans son emballage d’ori-
gine et accompagné du bon d’achat au magasin où vous l’avez acheté.

Utilisation conforme à la destination
Le piège à guêpes est exclusivement destiné à piéger les guêpes vi-
vantes. Toute autre utilisation ou modification est considérée comme non 
conforme à l'usage prévu.

Consignes de sécurité importantes
Danger ! Risque d'étouffement dû aux petites pièces, aux 
matériaux d'emballage ainsi qu'aux films de protection ! 
Tenez les enfants éloignés du produit et de son emballage.

Conseils d'utilisation
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire ce mode d'emploi. 
Conservez ce mode d'emploi pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement. Remettez tous les documents en cas de 
transfert du produit à un tiers.

•	 Protégez le produit des rayons directs du soleil, des flammes nues et 
des sources de chaleur.

•	 Le produit n'est pas destiné à un usage professionnel.
•	 Ne pas utiliser le produit s'il présente des dommages visibles.

Contenu de la livraison
1 piège à guêpes 1 manuel d'utilisation

Utilisation
1	 Dévissez le couvercle du récipient.
2	 Remplissez le récipient d'un attractif adapté aux pièges vivants. 

Remarque : Les fruits mûrs, le sucre, la confiture ou le miel, 
par exemple, conviennent parfaitement. Conformément au 
§39 de la loi fédérale allemande sur la protection de la nature, 
le piège à guêpes ne peut être utilisé que comme piège 
vivant. Les attractifs inappropriés sont par exemple le coca, la 
bière, le liquide vaisselle ou le vinaigre.

3	 Vissez le couvercle sur le récipient.
4	 Suspendez ou placez le récipient à un endroit approprié.



Nettoyage
L'attractif doit être remplacé régulièrement. Après avoir été jeté, le piège 
à guêpes doit être nettoyé avec du liquide vaisselle et de l'eau.

Instructions pour l'élimination
Renseignez-vous sur les possibilités de reprise gratuite des 
appareils usagés auprès de votre revendeur.

L'emballage est composé de matériaux respectueux de 
l'environnement que vous pouvez éliminer dans les centres de 
recyclage locaux. Renseignez-vous auprès de votre commune 
sur les possibilités d'élimination correcte.
Respectez le marquage des matériaux d'emballage lors du tri 
des déchets, ceux-ci sont identifiés par des abréviations (b) et 
des numéros (a) ayant la signification suivante : 1-7 : Matières 
plastiques / 20-22 : Papier et carton / 80-98 : Matériaux 
composites.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses cordons
se recyclent

L‘appareil et les matériaux d‘embal-
lage sont recyclables, éliminez-les 
séparément pour une meilleure 
gestion des déchets. Le logo Triman 
est valable en France uniquement. 

Points de collecte sur www.quefaire-
demesdechets.fr Privilégiez la répa-
ration ou le don de votre appareil !

Données techniques
Dimensions 95 x 95 x 118 mm
Poids 97 g

Modifications techniques
Ce mode d'emploi est fourni à titre d'information. Leur contenu n'est pas 
l'objet du contrat. Toutes les données indiquées ne sont que des valeurs 
nominales. Les équipements et options décrits peuvent varier en fonction 
des exigences spécifiques à chaque pays.

Fabricant
GO Europe GmbH | Zum Kraftwerk 1 | 45527 Hattingen, Allemagne 
www.go-europe.com | service@go-europe.com



IT

Garanzia
Gentile cliente, 
grazie per aver acquistato questo prodotto di qualità. In caso di difetti si 
prega di ritornare l’apparecchio, completo di imballo originale e scontrino 
di acquisto, al punto vendita dove è stato effettuato l’acquisto.

Uso previsto
La trappola per vespe è adatta solo come trappola viva per vespe. Qual-
siasi altro uso o modifica è considerato un uso improprio.

Importanti istruzioni di sicurezza
Pericolo! Pericolo di soffocamento a causa di piccole parti, 
materiali di imballaggio e pellicola protettiva! Tenere i bambini 
lontani dal prodotto e dalla sua confezione.

Istruzioni per l'uso
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo 
manuale di istruzioni. Conservare le presenti istruzioni per 
l'uso per future consultazioni. Consegnare tutti i documenti 
quando si cede il prodotto a terzi.

•	 Proteggere il prodotto dalla luce solare diretta, da fiamme libere e da 
fonti di calore.

•	 Il prodotto non è destinato all'uso commerciale.
•	 Non utilizzare il prodotto se è visibilmente danneggiato.

Ambito di consegna
1 trappola per vespe 1 Istruzioni per l'uso

Utilizzo
1	 Svitare il coperchio del contenitore.
2	 Riempire il contenitore con un attrattivo adatto alle trappole vive. 

Nota: Sono adatti, ad esempio, frutta matura, zucchero, 
marmellata o miele. Ai sensi del §39 della legge federale tedesca 
sulla protezione della natura, la trappola per vespe può essere 
utilizzata esclusivamente come trappola viva. Tra gli attrattori non 
adatti ci sono la cola, la birra, il detersivo per i piatti o l'aceto.

3	 Avvitare il coperchio sul contenitore.
4	 Appendere o posizionare il contenitore in un luogo adatto.



Pulizia
L'attrattivo deve essere sostituito regolarmente. Dopo lo smaltimento, la 
trappola per vespe deve essere pulita con acqua e detersivo.

Note sulla dismissione
Informatevi sulle possibilità di ritiro gratuito dei vecchi apparec-
chi presso il vostro rivenditore.

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono 
essere smaltiti nei centri di riciclaggio locali. Chiedete alle au-
torità locali quali sono le opzioni per un corretto smaltimento.

Durante la separazione dei rifiuti, osservare le etichette del 
materiale di imballaggio, contrassegnate da abbreviazioni (b) 
e numeri (a) con il seguente significato: 1-7: Plastica / 20-22: 
Carta e cartone / 80-98: Materiali compositi.

PAP 20

Carta

RACCOLTA CARTA

disposizioni 
del tuo Comune. 

SCATOLA 
PIEGHEVOLE L’apparecchio e i materiali d’imballo sono riciclabili, smal-

tirli pertanto separatamente per un migliore trattamento 
dei rifiuti. Si consiglia di informarsi presso il proprio comu-
ne circa le possibilità di uno smaltimento corretto. Osser-
vare i seguenti codici riportati sui materiali d’imballo: (a) 
cifre, (b) sigle e (c) materiale con il seguente significato: 
1–7: materiale plastico / 20–22: carta e cartone / 80–98: 
materiali compositi e (d) tipo di imballaggio. Il logo vale 
solo per l’Italia.

Dati tecnici
Dimensioni 95 x 95 x 118 mm
Peso 97 g

Modifiche tecniche
Le presenti istruzioni per l'uso hanno scopo puramente informativo. Il 
loro contenuto non è l'oggetto del contratto. Tutti i dati indicati sono solo 
valori nominali. L'equipaggiamento e le opzioni descritte possono variare 
a seconda dei requisiti specifici del Paese.

Produttore
GO Europe GmbH | Zum Kraftwerk 1 | 45527 Hattingen, Germania 
www.go-europe.com | service@go-europe.com
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Garantía
Estimado cliente: Nos alegramos de que usted se haya decidido por 
este aparato. En caso de un defecto devuelva el aparato junto con el 
justificante de compra y el embalaje original al lugar donde lo ha adquirido.

Uso previsto
La trampa para avispas sólo es adecuada como trampa viva para 
avispas. Cualquier otro uso o modificación se considera uso inadecuado.

Instrucciones importantes de seguridad
¡Peligro! Peligro de asfixia debido a piezas pequeñas, 
materiales de embalaje y película protectora. Mantenga a los 
niños alejados del producto y de su envase.

Instrucciones de uso
Antes de usar el producto, por favor lea este manual de 
instrucciones. Conserve este manual de instrucciones para 
futuras consultas. Entregue todos los documentos cuando 
ceda el producto a terceros.

•	 Proteja el producto de la luz solar directa, el fuego abierto y las 
fuentes de calor.

•	 El producto no está destinado a uso comercial.
•	 No utilice el producto si está visiblemente dañado.

Volumen de suministro
1 trampa para avispas 1 Instrucciones de uso

Utilización
1	 Desenrosque la tapa del recipiente.
2	 Llene el recipiente con un atrayente adecuado para trampas vivas. 

Nota: La fruta madura, el azúcar, la mermelada o la miel, por 
ejemplo, son adecuados. De conformidad con el artículo 39 
de la Ley federal alemana de protección de la naturaleza, la 
trampa para avispas solo puede utilizarse como trampa viva. 
Entre los atrayentes inadecuados se encuentran los refrescos 
de cola, la cerveza, el detergente líquido o el vinagre.

3	 Enrosque la tapa en el recipiente.
4	 Cuelgue o coloque el recipiente en un lugar adecuado.



Limpieza
El atrayente debe sustituirse periódicamente. Una vez desechada, la 
trampa para avispas debe limpiarse con detergente líquido y agua.

Notas sobre la enajenación
Infórmese en su distribuidor sobre las posibilidades de 
recuperar gratuitamente los aparatos viejos.

Los envases están fabricados con materiales respetuosos con 
el medio ambiente que pueden desecharse en los centros de 
reciclaje locales. Pregunte a las autoridades locales sobre las 
opciones para una correcta eliminación.
Observe el etiquetado del material de envasado al separar 
los residuos; están marcados con abreviaturas (b) y números 
(a) con el siguiente significado: 1-7: Plásticos / 20-22: Papel y 
cartón / 80-98: Materiales compuestos.

El aparato y los materiales de embalaje son reciclables. 
Elimínelos por separado para garantizar una mejor gestión 
de los residuos. ¡Favorezca la reparación o donación de 
su aparato! 

Datos técnicos
Dimensiones 95 x 95 x 118 mm
Peso 97 g

Cambios técnicos
Estas instrucciones de uso son meramente informativas. Su contenido 
no es objeto del contrato. Todos los datos mostrados son sólo valores 
nominales. El equipamiento y las opciones descritas pueden variar en 
función de los requisitos específicos de cada país.

Fabricante
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1, 45527 Hattingen, Alemania 
www.go-europe.com | service@go-europe.com



RO

Garanţie
Stimate Client,
Ne bucurăm că aţi ales să achiziţionaţi acest aparat. În caz de defecţiuni, 
vă rugăm să duceţi înapoi aparatul împreună cu bonul de cumpărare şi 
ambalajul original în locul, de unde l-aţi cumpărat.

Utilizare prevăzută
Capcana pentru viespi este adecvată numai ca capcană vie pentru 
viespi. Orice altă utilizare sau modificare este considerată utilizare 
necorespunzătoare.

Instrucțiuni importante de siguranță
Pericol! Pericol de sufocare din cauza pieselor mici, a 
materialelor de ambalare și a foliei de protecție! Țineți copiii 
departe de produs și de ambalajul acestuia.

Instrucțiuni de utilizare
Vă rugăm să citiți aceste instrucțiuni de utilizare înainte de a 
utiliza produsul. Păstrați aceste instrucțiuni de utilizare pentru 
consultare ulterioară. Predați toate documentele atunci când 
predați produsul unor terțe părți.

•	 Protejați produsul de lumina directă a soarelui, flăcări și surse de 
căldură.

•	 Produsul nu este destinat utilizării comerciale.
•	 Nu utilizați produsul dacă acesta este vizibil deteriorat.

Domeniul de aplicare al livrării
1 capcană pentru viespi 1 Instrucțiuni de utilizare

Utilizare
1	 Deșurubați capacul recipientului.
2	 Umpleți recipientul cu un atractant adecvat pentru capcane vii. 

Nota: Fructele coapte, zahărul, gemul sau mierea, de 
exemplu, sunt potrivite. Conform §39 din Legea federală 
germană privind protecția naturii, capcana pentru viespi poate 
fi utilizată exclusiv ca capcană vie. Printre atractanții 
nepotriviți se numără cola, berea, lichidul de spălat vase sau 
oțetul.



3	 Înșurubați capacul pe recipient.
4	 Agățați sau amplasați recipientul într-un loc adecvat.

Curățare
Atractantul trebuie înlocuit în mod regulat. După eliminare, capcana 
pentru viespi trebuie curățată cu lichid de spălat și apă.

Note privind cedarea
Aflați de la comerciantul dvs. cu amănuntul care sunt opțiunile 
pentru preluarea gratuită a aparatelor vechi.

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi 
eliminate la centrele locale de reciclare. Adresați-vă autorității 
locale cu privire la opțiunile de eliminare corectă.

Respectați marcajul de pe materialul de ambalare la sortarea 
deșeurilor, acestea sunt marcate cu prescurtări (b) și cifre (a) 
cu următoarea semnificație: 1–7: plastice / 20–22: hârtie și 
carton / 80–98: compozite.

Date tehnice
Dimensiuni 95 x 95 x 118 mm
Greutate 97 g

Modificări tehnice
Aceste instrucțiuni de utilizare sunt doar în scop informativ. Conținutul 
acestora nu face obiectul contractului. Toate datele prezentate sunt doar 
valori nominale. Echipamentele și opțiunile descrise pot varia în funcție 
de cerințele specifice fiecărei țări.

Producător
GO Europe GmbH | Zum Kraftwerk 1 | 45527 Hattingen, Germania 
www.go-europe.com | service@go-europe.com
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Garancia
Kedves Vásárlónk! Örülünk, hogy készülékünket választotta. Meghibáso-
dás esetén adja vissza a készüléket a pénztári bizonylattal és az eredeti 
csomagolással együtt abban az üzletben, ahol vásárolta. A törvényesen 
előírt garanciális idő érvényes.

Rendeltetésszerű használat
A darázscsapda csak darazsak élő csapdájaként alkalmas. Bármilyen 
más használat vagy módosítás nem rendeltetésszerű használatnak 
minősül.

Fontos biztonsági utasítások
Veszély! Fulladásveszély az apró alkatrészek, a csomagoló-
anyagok és a védőfólia miatt! Tartsa távol a gyermekeket a 
terméktől és annak csomagolásától.

Használati utasítás
Kérjük, hogy a termék használata előtt olvassa el ezt a 
kezelési útmutatót. Őrizze meg ezt a használati utasítást a 
későbbi használatra. A termék harmadik félnek történő 
átadásakor minden dokumentumot át kell adni.

•	 Védje a terméket a közvetlen napfénytől, nyílt lángtól és hőforrásoktól.
•	 A terméket nem kereskedelmi felhasználásra szánják.
•	 Ne használja a terméket, ha az láthatóan sérült.

Szállítási terjedelem
1 Darázscsapda 1 Használati utasítás

Felhasználás
1	 Csavarja le a tartály fedelét.
2	 Töltse meg a tartályt élő csapdákhoz alkalmas csalogatószerrel. 

Megjegyzés: Alkalmas például érett gyümölcs, cukor, lekvár 
vagy méz. A német szövetségi természetvédelmi törvény 39. 
§-a szerint a darázscsapda kizárólag élőcsapdaként 
használható. A nem megfelelő vonzószerek közé tartozik a 
kóla, a sör, a mosogatószer vagy az ecet.

3	 Csavarja rá a fedelet a tartályra.
4	 Akassza fel vagy helyezze a tartályt megfelelő helyre.



Tisztítás
A csalogatóanyagot rendszeresen cserélni kell. Eltávolítás után a darázs-
csapdát mosogatószerrel és vízzel kell megtisztítani.

Megjegyzések az elidegenítéshez
Tájékozódjon a régi készülékek ingyenes visszavételének 
lehetőségeiről a kereskedőnél.

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyek 
a helyi újrahasznosító központokban ártalmatlaníthatók. 
Érdeklődjön a helyi hatóságnál a helyes ártalmatlanítás 
lehetőségeiről.
Vegye figyelembe a csomagolóanyagokon lévő jelöléseket a 
szelektív hulladékgyűjtés során, ezek a következő jelentés-
sel bíró rövidítéseket (a) és számokat (b) tartalmazzák: 1-7: 
műanyag / 20-22: papír és karton / 80-98: kompozit anyagok.

Műszaki adatok
Méretek 95 x 95 x 118 mm
Súly 97 g

Műszaki változtatások
Ez a használati utasítás csak tájékoztató jellegű. Ezek tartalma nem 
képezi a szerződés tárgyát. Minden feltüntetett adat csak névleges érték. 
A leírt berendezések és opciók az országspecifikus követelményektől 
függően változhatnak.

Gyártó
GO Europe GmbH | Zum Kraftwerk 1 | 45527 Hattingen, Németország 
www.go-europe.com | service@go-europe.com
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Záruka
Vážený zákazník,
těší nás, že jste se rozhodli pro tento přístroj. V případě vzniku závady 
odevzdejte přístroj spolu s pokladničním dokladem a originálním obalem 
v prodejně, kde jste přístroj zakoupili.

Zamýšlené použití
Past na vosy je vhodná pouze jako živá past na vosy. Jakékoli jiné použi-
tí nebo úprava se považuje za nesprávné použití.

Důležitá bezpečnostní upozornění
Nebezpečí! Nebezpečí udušení kvůli malým částem, 
obalovým materiálům a ochranné fólii! Zabraňte přístupu dětí 
k výrobku a jeho obalům.

Návod k použití
Před použitím výrobku si přečtěte tento návod k obsluze. 
Tento návod k obsluze si uschovejte pro budoucí použití. 
Předejte všechny dokumenty při předání produktu třetím 
stranám.

•	 Chraňte výrobek před přímým slunečním světlem, otevřeným ohněm 
a zdroji tepla.

•	 Výrobek není určen pro komerční použití.
•	 Výrobek nepoužívejte, pokud je viditelně poškozený.

Rozsah dodávky
1 past na vosy 1 Návod k obsluze

Využití
1	 Odšroubujte víko nádoby.
2	 Naplňte nádobu atraktantem vhodným pro živé pasti. 

Poznámka: Vhodné je například zralé ovoce, cukr, džem 
nebo med. Podle §39 německého federálního zákona o 
ochraně přírody smí být past na vosy používána výhradně 
jako živá past. Mezi nevhodné atraktanty patří cola, pivo, 
prostředek na mytí nádobí nebo ocet.



3	 Našroubujte víko na nádobu.
4	 Nádobu zavěste nebo postavte na vhodné místo.

Čištění
Atraktant by se měl pravidelně vyměňovat. Po likvidaci je třeba past na 
vosy vyčistit vodou a mycím prostředkem.

Poznámky k likvidaci
Informujte se o možnostech bezplatného zpětného odběru 
starých spotřebičů u svého prodejce.

Obaly jsou vyrobeny z materiálů šetrných k životnímu prostře-
dí, které lze likvidovat v místních recyklačních centrech. Infor-
mujte se na místním úřadě o možnostech správné likvidace.

Při třídění odpadu dodržujte označení obalového materiálu, 
které je označeno zkratkami (b) a čísly (a) s následujícím 
významem: 1-7: Plasty / 20-22: Papír a lepenka / 80-98: 
Kompozitní materiály.

Technické údaje
Rozměry 95 x 95 x 118 mm
Hmotnost 97 g

Technické změny
Tento návod k obsluze má pouze informativní charakter. Jejich obsah 
není předmětem smlouvy. Všechny uvedené údaje jsou pouze nominální 
hodnoty. Popsané vybavení a možnosti se mohou lišit v závislosti na 
požadavcích dané země.

Výrobce
GO Europe GmbH | Zum Kraftwerk 1 | 45527 Hattingen, Německo 
www.go-europe.com | service@go-europe.com



HL

Εγγύηση
Αξιότιμε πελάτη,
Χαιρόμαστε που επιλέξατε αυτή τη συσκευή. Σε περίπτωση βλάβης 
επιστρέψτε παρακαλώ αυτή τη συσκευή μαζί με την απόδειξη αγοράς της 
και συσκευασμένη στη γνήσια συσκευασία της εκεί όπου την αγοράσατε.

Προβλεπόμενη χρήση
Η παγίδα σφήκας είναι κατάλληλη μόνο ως ζωντανή παγίδα για σφήκες. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση ή τροποποίηση θεωρείται ακατάλληλη χρήση.

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
Κίνδυνος! Κίνδυνος πνιγμού λόγω μικρών εξαρτημάτων, 
υλικών συσκευασίας και προστατευτικής μεμβράνης! Κρατήστε 
τα παιδιά μακριά από το προϊόν και τη συσκευασία του.

Οδηγίες χρήσης
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε παρακαλώ αυτό το 
εγχειρίδιο οδηγιών. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες λειτουργίας για 
μελλοντική αναφορά. Να παραδίδετε όλα τα έγγραφα κατά τη 
μεταβίβαση του προϊόντος σε τρίτους.

•	 Προστατεύστε το προϊόν από το άμεσο ηλιακό φως, τις γυμνές φλό-
γες και τις πηγές θερμότητας.

•	 Το προϊόν δεν προορίζεται για εμπορική χρήση.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει εμφανή ζημιά.

Πεδίο εφαρμογής της παράδοσης
1 παγίδα για σφήκες 1 Οδηγίες λειτουργίας

Αξιοποίηση
1	 Ξεβιδώστε το καπάκι του δοχείου.
2	 Γεμίστε το δοχείο με ένα ελκυστικό κατάλληλο για ζωντανές παγίδες. 

Σημείωση: Για παράδειγμα, τα ώριμα φρούτα, η ζάχαρη, η 
μαρμελάδα ή το μέλι είναι κατάλληλα. Σύμφωνα με το άρθρο 
39 του γερμανικού ομοσπονδιακού νόμου για την προστασία 
της φύσης, η παγίδα για σφήκες μπορεί να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά ως παγίδα για ζωντανά έντομα. Στα ακατάλληλα 
ελκυστικά περιλαμβάνονται η κόλα, η μπύρα, το υγρό πλύσης 
ή το ξύδι.



3	 Βιδώστε το καπάκι στο δοχείο.
4	 Κρεμάστε ή τοποθετήστε το δοχείο σε κατάλληλο σημείο.

Καθαρισμός
Το ελκυστικό πρέπει να αντικαθίσταται τακτικά. Μετά την απόρριψη, η 
σφηκοπαγίδα θα πρέπει να καθαρίζεται με υγρό πλύσης και νερό.

Σημειώσεις σχετικά με τη διάθεση
Ενημερωθείτε για τις δυνατότητες δωρεάν επιστροφής παλαι-
ών συσκευών από τον αντιπρόσωπό σας.

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από υλικά φιλικά προς το 
περιβάλλον που μπορούν να απορριφθούν στα τοπικά κέντρα 
ανακύκλωσης. Ρωτήστε την τοπική σας αρχή σχετικά με τις 
επιλογές για τη σωστή απόρριψη.
Κατά το διαχωρισμό των αποβλήτων, προσέξτε την επισήμαν-
ση του υλικού συσκευασίας, η οποία φέρει τις συντομογραφίες 
(β) και τους αριθμούς (α) με την ακόλουθη σημασία: 1-7: Πλα-
στικά / 20-22: Χαρτί και χαρτόνι / 80-98: Σύνθετα υλικά.

Τεχνικά στοιχεία
Διαστάσεις 95 x 95 x 118 mm
Βάρος 97 g

Τεχνικές αλλαγές
Οι παρούσες οδηγίες λειτουργίας είναι μόνο για ενημερωτικούς σκοπούς. 
Το περιεχόμενό τους δεν αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης. Όλα τα 
δεδομένα που εμφανίζονται είναι μόνο ονομαστικές τιμές. Ο περιγραφό-
μενος εξοπλισμός και οι επιλογές ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με τις 
απαιτήσεις της εκάστοτε χώρας.

Κατασκευαστής
GO Europe GmbH | Zum Kraftwerk 1 | 45527 Hattingen, Γερμανία 
www.go-europe.com | service@go-europe.com


